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Abstract

Translation serves as a shortcut for the mutual exchange of human civilizations, particularly between
Chinese civilization and Western civilization. Based on the history of Western and Chinese translation,
this paper explores the impact of the transformation of the translator’s role in the translation process
on both translation theory and practice from the dual perspectives of translation theory and practical
application.
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2. FENEEME

DB L, SARTERE “E 7 FERIE B B0 18 S IR S W 0 P Nk R R s DA 5 . A D
MBI FAVESERE,  “ 7 S0y IR AR R I A — 0 AR T 52 21 22 70 - AARH T A P B DR A0 SR 4
R, BV H FORAIE 5 B B — AR 7 OAREOCERE . B I A AN R AR S AR R
Bto br b, BEMONTERZ —, HBERMEGEER B S R DU B SCER AR S AR (K 5, BIAE DI k1
358 PP SR E S SC A ER AR PR AL B P LB AR AR, 08 i 0 I AU S IR AN TR BN 8
BRI U, B A G RO B S FAG B PR AR IR A 15 ORI, Ui I D) (i 26 SR s
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VT B AR R KR 22 1 T N BRI AR, B AR IR Y S A e S AR A
ANSCE X HE 2 BRI B R 5 0G, JLAER PR AR b A 7 PR R AN TR T % 7. 9, B AT LR
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MERPRIR 5 BEARIEUIE A BEGUZIRIN B SRATEMIE 5 IR AU & XUk . SRt b, MR
JEN I s AN Nk, SR RGERR A, MRS R R TTIRR 2 . AR 2 JIF IR
RN R = 0, AT AR IENEIRRT . CIBRBREIRR” I CRFNEIRE =250, FRHTRI-RAEAR
B CAREONAE” BOIE F AR NG, SR CRIPREDRLE T © CRIIRERIAZER T N B SN AR [4],
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O RO S EHRER AN F AR B AP 55 Sk 7 R SR AL R R CEF R I
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PERIRMSEIE, B PR MR KAE R B B “BIREa T 5 BRI, G T RATA ) R
BN — 1158 AR A5

AT VTR R B MR ke, IR BARE NI ER B R RRIE B T8 <ol o Fla, M
19 HA2TFAG, 1 P P 7 BFEHEOR I IR ” WE ok 1 a7 B ) “9IN” 5 “NH”,
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BN T + HLas B0 IO R EARIZHT RS, PR AR ) 5 B A LA X AN R AR (440

3) WREMERAR B WDUBTTR, KR 1 8oh B SO BAME(NTEE) 2 4h, 2 MR LADUE
N EFRTE, B AAMERE Y DS IR R RO i KT P0E BN AME PEVE R BCR o 3X it 17 ] oxof [ 40 i
ZH2”, MEAN R E R T CEETIL o B S EOE S B A, A ERE E SO “aE
257 ok T ERPkAR . DLIREEDY KA E BN G], TR, R (A MoEik b 5E 2 ik
JHETER, HoAth =EAE S DA b EAMDUE S e . AN, [ AN B AETE 73 1A v [ S A ) i
X IR S A 2 R REAE AR R P B AR R AN SCAL IS IE, (RIRATR BB RIZ Y, I R i o
TGS R [ 16 DLAME A B R IRt rp [/ 22 M S0, —AGE A H T op B S AR 3R 2 Jeek,
PAPFIR i AR 0 — Rt o B 3 72 rh R SCAE R I 35, DAeif oy H AR AR A A )
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BT VU R, o B A 1) [ e R AP AR SR A, T O 55 tORDBRZE & . 4> AR
AL “AEMET BB CR, R A B AT R OR B G A s T AR Dy v [ R R
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